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 الباب الأول
 المقدمة

 البحث خلفية .أ
تبادل الدعلومات بسبب عجز الإنسان  عملية لأنها عبارة عنالترجمة مهمة كانت 

سيواجه لا يتقن لغة أجنبية  الشخص الذي . بدون ترجمةفي إتقان لغة ما من اللغات
كثنًا مع الترجمة ما سوف يساعد شخص   جديدة،الحصول على معلومات  صعوبات في

لغة الجديدة هي عملية الكشف عن الدعاني التي يتم توصيلها ب للحصول على معلومات
لزاولة للتعبنً عن الدعاني . الترجمة هي لغة الدصدرالالدستهدفة وفقا للمعنى الوارد في 

ووضوحا ومعقولية في اللغة  والدعاني الواردة في لغة الدصدر مع الدعادل الأكثر دقة
                         .(Laili, 2015: 4-5) الدستهدفة

في إندونيسدديا جنبددا إب جنددب مددع ترددور الإسدد م في هددذا  ولقددد ترددورت اللغددة العربيددة
اللغدددة العربيدددة مددددف فهدددم ديدددن  الأرخبيدددت. تعلدددم العديدددد مدددن الإندونيسدددينٌ في ذلددد  الوقدددت

العربيددددة إب الترجمددددة  عددددام في دور لدددده بالتأكيدالإسدددد م. مددددع دخددددول الإسدددد م في اندونيسدددديا
 .(Nabilah: 2019)كس بالع إندونيسيا أو العكس

وبشدددكت عدددام، ركدددزت أنشدددرة الترجمدددة مدددن العربيدددة إب الإندونيسدددية علدددى النصدددوص  
والتفسدنً والكتدب عدن الددعوة والأخد ك والكتدب  ثوالحدديالدينية، بدءا من القرآن الكريم 

الإندونيسدية بأنشدرة الترجمدة كعمليدة  التي تدرس لستلف الأفكار الإس مية. تقوم المجتمعدات
م( في آتشديه.  >7<6=-7<9) Iskandar Mudaعهد السدلران  نقت ثقافي وعلمي منذ

خد ل ترجمدة الأعمدال القديددة  لحضدارة الإسد مية تردورت مدنأن تؤكد السج ت التاريخية ب
في اليوندددان وبددد د فدددارس والذندددد ومصدددر في لردددالات العلدددوم والردددب الدقيقدددة. وقدددد بددددأ هدددذا 

 عهدد في الدذهي العصر وبلغم(  ;==-:;=النشاط منذ عهد الخليفة أبو جعفر الدنصور )
قوم تفي هددذا الدراسددة سدد .  (=: >867 الدددين شددها م( ) 99<-79<)الدددأمون  الخليفددة
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 ;=7 صدفحااا لرمدوع سدؤال عدن اللغدة العربيدة ويبلدغ 011 بفحص كتا  بعندوان ةالباحث
 في. العربية للخدمة الدركز. بالرياض الدولي العزيز عبد بن الله عبد الدل  مركز نشرا. صفحة
نشدددر   فهددد الوطنيدددة عنددد مكتددب الدلددد  . فهرسدددةه>7:9م/  ;867 في نشددرت طبعددة أول

 .                                      ISBN9-362609-306-9سؤال عن اللغة العربية على رقم 766كتا 

في ذلدد  : )دليددت معلددم العربيددة  بمددا العربيددة، الكتددب مددن قلددي  عددددا الدركددز ينشددر م
نًهدددا( و )دليدددت ثقافدددة اللغدددة العربيدددة بغنًهدددا( و )دليدددت متعلمدددي العربيدددة للنددداطقنٌ بغللنددداطقنٌ 

 سؤال عدن اللغدة العربيدة للبحدث. وهدو 766للناطقنٌ بغنً العربية(. والكتا  الأخنً كتا  
 الكتدا  يهددف. الريداض في الدولي العزيز عبد بن الله عبد الدل  مركز نشرا كتا  أحدث
 جميدع علدى الدركدز يجيدب .وثقافتهدا العربيدة اللغدة حدول تكدرارا الأكثدر الأسدللة على التركيز إب

الكتدددا   نهايدددة في والدراجدددع الدصدددادر ويكتدددب الدرجعيددة الإشدددارات مدددن ويقلدددت إيجدددازب الأسددللة
 إب الدركددز يسددعى وثقافتهددا، العربيددة اللغددة حددول طرحددت الددتي العديدددة للأسددللة ونظددرا. فقدد 
 وعقددد الاسددتبيانات، وتوزيددع النقدداش، حلقددات مددن العديددد عقددد خدد ل مددن الأسددللة اختيددار

 تدثلهددا مركزيددة استشددارية لجنددة إب وتقددديدها العربيددة غددنً اللغددة متعلمددي مددع متتاليددة اجتماعددات
 .وثقافتهددا العربيددة اللغددة عددن سددؤال 766 مددن أتددى كتددا  ثم. البددارزين الأسدداتذة مددن لرموعددة
 شدعيب، علدي الله عبدد بكدر أبدو صدا،، إسماعيدت لزمدود الكتدا ، مدنهم : مدن عدددويجيب 
 علي الشمري، -اسي حامد بن عقيت العصيمي، فهد بن صا، السحيباني، حمد بن صا،
 بدن لزمدود فضدت، لزمدد الخدال  عبدد لزمدد الشنًيوفي، عودة بن عيسى الحديي، المحسن عبد

 عبددد بدن راشدد و صدا، إسماعيدت لزمدود قدام ثم. الشدي  علدي إبدراهيم هدايدة المحمدود، عبددالله
                                      .الإجابة بمراجعة الدويش الرحمن

 اللغة عن سؤال766بعنوان  الكتا  ترجمة تريد باحثةال أن في أما السبب 
 على قادرون العربية اللغة في باحثون يدرسه أن ل هتمام مثنً الكتا  فلأن هذا العربية،
 بحيث أفضت، بشكت وثقافتها العربية اللغة إتقان أجت من.  الر   أيضا جذ 
 من العديد لديها العربية لأن. العربية اللغة تعلم روح من وتزيد والحب البصنًة تضيف
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 الأسللة عن عبارة الكتا  هذا. للمناقشة نهاية هناك يكون لن لذل  الامتيازات
 مع أيضا ولكن اللغة، عن فق  ليس. العربية والثقافة العربية باللغة الدتعلقة والأجوبة
 و العربية باللغة معرفتنا تزيد سوف الكتا  قراءة خ ل من الحال، وبربيعة. الثقافة

 في بينما العربية، باللغة مكتو  الكتا  هذا ذل ، إب بالإضافة.  ثقافتها أيضا
 يتقنون الذين الأشخاص باستثناء العربية اللغة فهم أو قراءة الجميع يستريع لا إندونيسيا
 إضافة تسهيت على قادرا الإندونيسية اللغة إب الترجمة في الأمت يكون أن نأمت. لرالاام
 العربية.                                                                  اللغة لتعلم الر   وجذ  وثقافتها العربية اللغة حول والدعرفة البصنًة إب القراء

 البحث مشكلات ب.
 الحال هو كما. فصلهما يدكن لا وك هما والروابع، الدغلفات مثت والثقافة اللغة

 يتعلم أن أيضا يجب العربية الثقافة ولكن تعلم اللغة فق ، ليس العربية، اللغة تعلم مع
 في وأسهت متوازنة تصبح بحيث وبحثها تدرس أن جدا مهم ك هما. مرتبران الاثننٌ لأن
الدل  عبد الله بن عبد العزيز الدولي سؤال عن اللغة العربية لدركز  766كتا   في .الفهم

 من سؤال 766 على يحتوي الكتا  في. وثقافتها العربية اللغة عن من رياض الحديث
 اللغة إب الكتا  هذا ةالباحث تترجم ثم. العربية باللغة الكتا  كتب. الأسللة

 تتعل  فيه الواردة الكثنًة الدعرفة بسبب. الكتا  لمحتويات القراء فهم لتسهيت الإندونيسية
 صفوف عليه تجيب عربي وجوا  سؤال عن سؤال 766 كتا . العربية والثقافة باللغة

                                                                                 .موثوقة مراجع ومصادر إب استنادا الدركزينٌ الدستجيبنٌ

 تحديد المشكلة. 1
  الإندونيسية للنسخة سؤال عن اللغة العربية لا توجد ترجمة 766. الكتا  أ(

ومثنً جدا  مهم وأجوبة أسللة سؤال عن اللغة العربية كتا  766. الكتا   (
 766 خ ل من والبصنًة الدعرفة لإضافة لدراسة للمراجع العر  للإهتمام بالنسبة

 .وجوا  عربي سؤال كتا 
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 البحث  محور. 2
 سؤال عن اللغة العربية 766كتا   ترجمة من الباحثة ستتمكن الدراسة، هذا في

 . الإندونيسية اللغة إب للرياض الدولي العزيز عبد بن الله عبد الدل  لدركز

 أسئلة البحث. 3
 النحو على صياغتها يدكن أع ا، ذكرت التي الدشك ت خلفية إب واستنادا

 التالي:

 العربية ؟ اللغة سؤال عن766 ترجمة الكتا  ما .(7

                                              العربية ؟ اللغة سؤال عن766(. ما القيود والحلول في أثناء ترجمة الكتا  8

                                      البحث أىمية. 4
. وثقافتها العربية اللغة تعلم في البحث هذا أهمية تساهم أن نظريا الدتوقع ومن

 فيما خاصة الدساهمة، في الدراسة هذا نتائج تسهم أن الدتوقع من العملية، الناحية ومن
 الدل  عربية لدركز اللغة سؤال عن766 كتا  ترجمة في وثقافتها العربية باللغة يتعل 
 لذذا يكون أن الدتوقع من ذل ، على وع وة. بالرياض الدولي العزيز عبد بن عبدالله
 بتعلم الاهتمام جذ  على وقادر العربية باللغة والثقافة الدعرفة رؤية زيادة في تأثنً الكتا 
                                                                                    .للر   العربية اللغة

 وفوائده البحث أىداف ج.
 البحث أىداف. 1

 معرفة هو الترجمة هذا من أهداف فإن صياغتها، تدت التي الدشك ت على بناء
 عبد بن الله عبد الدل  العربية لدركز اللغة سؤال عن766كتا   في وثقافتها العربية اللغة
من العربية اب  العربية  اللغة سؤال عن766كتا   ترجمة تكون .بالرياض الدولي العزيز
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 العربية اللغة حول ورؤى جديدة معرفة إضافة القراء على السهت من سيجعت الاندونيسية
   الكتا .               من وثقافتها

                  البحث . فوائد2
 وعمليا أكاديديا البحث فوائد رؤية يدكن

  نظرية. أ( 

 دراسات تروير في البحث هذا يساهم أن الدتوقع من الأكاديدية، الناحية ومن
 في خاصة العربية، البحوث لدراسة كمرجع استخدامه ويدكن وثقافتها، العربية اللغة
 عبد العزيز   بن الله عبد الدل   لدركز العربية اللغة سؤال عن766 كتا  ترجمة
 الرياض.                                                               الدولي

  (. عملي 

 هي :     الدراسة هذا توقعات عمليا،

 وغنًها الترجمة لرال في والبصنًة الدعرفة لزيادة للباحثة وسيلة يكون . أن(7

 أساليب في وخاصة العربية، اللغة في للمتعلمنٌ عامة نظرة إعراء . يدكن(8
  الترجمة  

 العزيز عبد بن عبدالله الدل  لدركز العربية اللغة سؤال عن766 كتا  . ترجمة(9
 العربية للعلوم نظرام تحسنٌ القراء على تسهت أن يدكن بالرياض الدولي
 العربية. اللغة لدعلمي تعليمية كمواد استخدامها ويدكن والثقافية

 البحث منهجية  د.
 البحث ونوعو . منهج1
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 ترجمة الدراسة من الذدف وكان .نوعية وصفية أبحاث الدراسة هذا تستخدم
 بالرياض إب الدولي العزيز عبد بن عبدالله الدل  العربية لدركز اللغة سؤال عن766 كتا 
 تعري المجانية الترجمة في استخدمت ،هذا الرريقة   الترجمة هذا الإندونيسية. في اللغة

 للمحتوى وشكتNewmark الأولوية الباحثة طريقة الترجمة المجانية التي بدأاا 
 أن يدكن صياغة إعادة شكت على المجانية الترجمة يكون تربي  ما عادة .التضحيات

وهكذا،  .اللغة الترجمة داخت عادة تسمى والتي ، الأصلية اللغة من أقصر أو أطول تكون
                                                                               .الترجمة لكت مشكلة طري  عن الكتا  الباحثة هذا تترجم

 البينات  .مصدر2
 على الحصول يتم لذل  ، مكتبية أبحاث أو أدبية دراسة هو البحث هذا
 العلمية والدقالات الأدبيات لستلف ودراسة البحث خ ل من الدستخدمة البيانات
 الدستخدمة، البيانات من نوعان هناك ذل ، على وبناء. بعنوان البحث الدتعلقة والكتب
             وهما:

 الرئيسي الدصدر. مباشرة الباحثة يستخدمها التي البيانات أي الأساسي، أ(.  الدصدر 
 عبد بن عبدالله الدل  لدركز العربية اللغة سؤال عن 766 كتا  هو البحث لذذا
رجال  الأوستاذ الأبحاث لزاضر من عليه حصت الذي بالرياض الدولي العزيز

 في جامعة وآداما العربية اللغة في لزاضر) العربية في اللغة ماجستنً مهدي الحاج،
 شربون(                                                                                 نورجاتي الشي 

 من كدعم مباشرة الباحثة يجمعها التي البيانات أي الداعمة، أو الثانوية  (. الدصادر 
 الدتعلقة الكتب أد  من الباحثة أخذت الدراسة، هذا في. الدصادر الأولية

 الإندونيسية للغة الكبنً القاموس: ذل  في بما كمؤيدين، والقواميس بالترجمة،
(KBBI)، وغنً أندرويد وقاموس الإندونيسي، العربي الدعاصر العشري ومعجم 
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 وقاموس الإندونيسي، العربي الدنوير وقاموس الإندونيسي، العربي بالدعاني الدتصت
 كدعم.                                                                       والإنترنت يونس،

 البيانات جمع . أساليب3
 عبد بن عبدالله الدل  العربية لدركز اللغة سؤال عن 766 الكتا  ترجمة بحث في
( 8?: =866) لمحسون وفقا سيماك. طريقة الباحثة تستخدم بالرياض الدولي العزيز
 طري  عن تتم البيانات على للحصول الدستخدمة الرريقة لأن الدتابعة أسلو  يسمى

 ، الفم باستخدام فق  يرتب  لا هنا الاستماع مصرلح. اللغة استخدام إب الاستماع
 هي التي أساسية تقنية لديه الأسلو  وهذا ، الكتابة في لغة يستخدم أيضا ولكن
 البحوث لشارسة إجراء يتم جوهرها في لأنه التقنية هذا مثت أن ويقال تقنية.
 لشارسة إجراء يتم جوهرها في لأنه التقنية هذا مثت أن . ويقال sadapالدباغة
 تقنية هناك أساسية، وكراية. اللغة لاستخدام برلب التقدم خ ل من البحوث
 في تشمت التقنية هذا لأن ليبات الككا  تقنيات من حرة تقنية هي متقدمة
 دراسته سيتم الذي النص لتحديد لذل ،. البيانات توفنً في الدراقبة تقنيات جوهرها

 تقنية الحرة للسادا  مع التقنيات الأساسية. واصلت مع سيماك، باستخدام. طريقة
 . libat cakapثم 

 . تحليل البيانات ومناقشتها4  
 يلي:       ما ذل  في بما البيانات، لتحليت خروات الباحث اتخذ البيانات، جمع بعد

 لدى يكون الحالة، هذا في. الدراسة موضوع الباحثة تحدد ، الأولى الخطوة 
 عبد بن عبدالله الدل  لدركز العربية اللغة سؤال عن 766 الكتا  موضوع الباحثة
 للرياض. العزيز

 اللغة سؤال عن 766  الكتا  نص بترجمة الباحثة قام فقد الثانية الخطوة
                       بالرياض. الدولي العزيز عبد بن عبدالله الدل  العربية لدركز
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 في الصحيحة الكلمة الباحثة اختارت. الجملة هيكت تحسنٌ ،الثالثة الخطوة
 الدولي العزيز عبد بن عبدالله الدل  لدركز العربية اللغة سؤال عن 766  الكتا  ترجمة
 بسهولة. القراء يفهمها لكي

                                       الدراسات السابقة ه.
 ليست والتقنيات الأساليب حيث من سواء البحث الترجمة أو الترجمة لرال في  

 يلي:                             ما الدراسات هذا وتشمت بعض. جديدة للدراسة

 سيمارانج جامعة في أطروحة شكت في بحثا( ?867) أغوستينا لوسي أجرت
 Analisis Teknik Penerjemahan dalam Buku Tata Bahasa Arab I“ بعنوان الحكومية

Terjemahan An-Nahwul Wadhi Ibtidaiyyah” .وتقنيات الأساليب أن النتائج وأظهرت 
 من أنواع : من تتكون ابتدائية ترجمة 7 إبتدايا العربي النحوي الكتا  في الدربقة الترجمة
 أساليب هي الدربقة الأساليب أنواع. الترجمة تقنيات من أنواع 76 و الترجمة أساليب
 الترجمة تقنية نوع أن حنٌ في. تواصلية وأساليب أمينة وأساليب حرة وأساليب حرفية
 وتقنيات التخفيض وتقنيات الإقراض وتقنيات النقت تقنيات حرفية، تقنية هو الدربقة

 الاعتدال وتقنيات التشكيت وتقنيات التعميم وتقنيات التخصيص وتقنيات التضخيم
 حرفية أساليب هي الدصدر لغةال إب الدوجهة الأساليب .التكيف وتقنيات الشائعة
 حرة طرك هي الدستهدفة اللغة إب الدوجهة الأساليب أن حنٌ في لسلصة، وأساليب
 حرفية تقنيات هي الدصدر لغةال إب الدوجهة التقنيات أن حنٌ في. تواصلية وأساليب
 النقت تقنيات هي الدستهدفة اللغة إب الدوجهة التقنيات أن حنٌ في الإقراض، وتقنيات
 وتقنيات التعميم وتقنيات التخصيص وتقنيات التضخيم وتقنيات التخفيض وتقنيات
 الترجمة أساليب هيمنة تشنً. التكيف وتقنيات الشائعة الدتساوية والتقنيات التشكيت
 الدصدر.                                                                                             لغة نحو موجهة الترجمة أن إب الدربقة الحرفية الترجمة وتقنيات الحرفية

الدعادلة الدوجودة في هذا الأطروحة هي أن ك هما تستخدم طريقة الترجمة الحرة. الفرك 
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ية الترجمة بينما يركز هذا البحث على ترجمة هي أن لوسي تركز على تحليت الأساليب تقن
                                                                                            سؤال عن اللغة العربية.  766الكتا  

موليا فوزي طالب قسم الترجمة في كلية الأدا  والعلوم الإنسانية في جامعة 
 Kritik Terjemahan Kitab“ الحكومية الإس مية جاكرتا بعنوانالشريف هداية الله 

Ta’lim Muta’alim Karya Drs. H. Aliy As’ad, M.M (Analisis Diksi)” البحث . نتائج 
 بعض يجدون الباحثون يزال لا أسعد، علي للدكتور" تعليم الدتعلم  " كتا  ترجمة في

 يأخذ الجمت. في الالقاء اختيار في اسبةمن وغنً م ءمة أقت هي التي الكلمة الخيارات
 tsa عينات من بأكمالذا، لكن التحليت الذي اختيار طري  عن البيانات تحليت الباحثون

الكلمات والجمت والفقرات عشوائيا. على الرغم من أن هذا التحليت م يتم على اختارا 
 تحليت عملية تحليلها.تتضمنالباحثون مثت بعض الاستنًاتيجيات التي يختارها الباحثون في 

 الكلمة. اختيار دقة وشروط الاختيار مرابقة شروط: يلي ما الباحثون يجريها التي الحرمان
الدعادلة الدوجودة في هذا الأطروحة هو أن ك هما يستخدم أبحاث وصفية نوعية. الفرك  

ة الكتا  هي أن موليا فوزي يركز على تحليت دقة وم ءمة اختيارات الكلمات في ترجم
 766تعليم الدتعلم للدكتور علي أسعد الحاج بينما يركز هذا البحث على ترجمة الكتا  

                                                                                   سؤال عن اللغة العربية.

 بعنوان بوجونيغورو الٕاس مية جنًي سونان جامعة في طالبة لوسيانا نوفي
“Penerjemahan Al-Musytarok Al-Lafdzi Dalam Kitab Bidayatul Mujtahid Wa 

Nihayatul Muqtasid (Studi Komparatif Tim Penerbit Pustaka Azzam Dan Tim 

Pustaka Amani)” 867 سبتمبر ،8 رقم ،8 المجلد الإنسانية للعلوم ناسال لرلة في> P-

ISSN: 2549-676X،.E-ISSN: 2597-7822  الرريقة وهي الثانية،  الدراسة هذا نتائج 
. لستلف بشكت اللفظي الدشتاراك ترجمة في الناشران يستخدمها التي للترجمة الأوب

 كثنً في أماني الدكتبة ناشر أن حنٌ في. حرفية أكثر أساليب عزام مكتبة ناشرو يستخدم
 بنٌ الاخت فات على يؤثر الذي الجانب الثاني،. هرةّ أسلو  استخدام الأحيان من

 الجانب وهي مؤشرات، بث ثة اللغة جانب هو اللفظي الدشترك لفظ ترجمة في الناشرين
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 ناشرو يستخدم لا. السياقي اللغوي والجانب النحوي، اللغوي والجانب الدعجمي، اللغوي
 مكتبة ناشرو يستخدم. الترجمة عملية في فق  النحوية اللغة جوانب سوى عزام مكتبة
الدعادلة الدوجودة في هذا الأطروحة هو أن   والسياقية. النحوية اللغوية الجوانب أماني

ك هما يستخدم أبحاث وصفية نوعية. الفرك هي أن نوفي لوسيانا تركز على تحليت ترجمة 
الدشترك اللفظي في كتا  بداية المجتهد ونهاية الدقتصد بينما يركز هذا البحث على ترجمة 

                                                 سؤال عن اللغة العربية. 766الكتا  

 Kualitas Hasil Penerjemahan Teks Bahasa“ بعنوان  أولية اليلى، الفررية نور

Arab ke Bahasa Indonesia Siswa Kelas V dan VI Pondok Pesantren Al-Kamal 

Gombong Kebumen (Studi Kritik Terjemah)” .،العربية، اللغة تعليم ماجستنً أطروحة 
العليا في جامعة سونان كالي جاكا الإس مية الحكومية جوكجاكرتا،  برنامج الدراسات

 النص ترجمة في الر   يستخدمها التي الأساليب أولا،: أن النتائج وأظهرت . ;867
 هناك أن حنٌ في ،@9>.;7 هناك الأول النص في. بكلمة كلمة الترجمة طريقة( أ: هي
 ،@;=.<> هناك الأول النص في. الحرفية الترجمة أساليب(  @. <9.? الثاني النص في
 النص في. الدخلصة الترجمة أساليب( ج@. 9.79; الثاني النص في هناك أن حنٌ في

 النص في المجانية، الترجمة الرريقة( د. يوجد لا الثاني النص في بينما ،@<9.? الأول
 في الدستخدمة التقنيات@. ;.=9 الثاني النص في هناك أن حنٌ في ،@;8.> الأول
 الجمع، وتقنيات ، الإقراض تقنيات: هي الإندونيسية اللغة إب العربي النص ترجمة

 جودة إن ثانيا،. الوصف وتقنيات ، النقت وتقنيات الررح، وتقنيات ، الحرفية والتقنيات
 تصنيف الأول النص في الإندونيسية اللغة إب العربي النص ترجمة في الر   ترجمة
 الر   أخراء تتكون ثالثا، .الجيدة الترجمة تصنيف الثاني النص في بينما كافية، الترجمة
 بنسبة الثاني والنص الأول النص في@ =.?8 بنسبة تركيبية أخراء من الترجمة في

 بنسبة دلالية وأخراء ،@7<.86 بنسبة الثاني النص في مورفولوجية وأخراء ،@9;.9;
الدعادلة الدوجودة في هذا الأطروحة هي . @>>.;8 بنسبة الثاني النص في بينما@ 6.9=

أن ك هما يترجم النصوص العربية إب اللغة الإندونيسية . الفرك هي أن نور الفررية تركز 
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كبومنٌ على تحليت الر   في الصف الخامس و السادس في معهد الكمال غونبونغ  
                                                         سؤال عن اللغة العربية. 766بينما يركز هذا البحث على ترجمة الكتا  

 على الذين الباحثة مع التشابه أوجه أع ا الدذكورة الدراسات بعض إب استنادا
 نوعية أساليب هماك  يستخدم ذل ، إب وبالإضافة. الترجمات استعراض سواء حد

 موضوع في يكمن أع ا البحثية الدراسات في الفرك. الدكتبة بحوث وتصميم وصفية
 سيمارانج جامعة في أطروحة شكت في بحثا( ?867) أغوستينا لوسي أجرت. الدراسة
 Analisis Teknik Penerjemahan dalam Buku Tata Bahasa Arab I ”بعنوان الحكومية

Terjemahan An-Nahwul Wadhi Ibtidaiyyah” .( طالب قسم 8686موليا فوزي )
الترجمة في كلية الأدا  والعلوم الإنسانية في جامعة الشريف هداية الله الحكومية 

 .Kritik Terjemahan Kitab Ta’lim Muta’alim Karya Drs“الإس مية جاكرتا بعنوان 

H. Aliy As’ad, M.M (Analisis Diksi)”سونان جامعة في ( طالبة<867) لوسيانا . نوفي 
 Penerjemahan Al-Musytarok Al-Lafdzi Dalam Kitab“ بوجونيغورو الٕاس مية جنًي

Bidayatul Mujtahid Wa Nihayatul Muqtasid (Studi Komparatif Tim Penerbit 

Pustaka Azzam Dan Tim Pustaka Amani)”أولية اليلى، الفررية . نور Kualitas Hasil 

Penerjemahan Teks Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia Siswa Kelas V dan VI 

Pondok Pesantren Al-Kamal Gombong Kebumen (Studi Kritik Terjemah)”. 
العليا في جامعة سونان كالي  رنامج الدراساتب العربية، اللغة تعليم ماجستنً أطروحة،

سؤال  766. بينما تترجم الباحثة كتا  ;867جاكا الإس مية الحكومية جوكجاكرتا، 
بالرياض. إب جانب ذل    الدولي العزيز عبد بن عبدالله الدل  لدركز العربية اللغة عن

بالرياض  الدولي العزيز عبد بن عبدالله الدل  لدركز العربية اللغة سؤال عن 766كتا  
 لذل  الرياض، في الدولي العزيز عبد بن الله عبد الدل  مركز من نشر كتا  أحدث هذا
 آخرين.     باحثنٌ قبت من دراسته أو بحثه يتم م
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                                                      الإطار النظري و.
الترجمة تأتي "الترجمة" من العربية التي معناها هو الانتقال من لغة إب أخرى. 
الترجمة هي نشاط نقت رسالة مكتوبة من نص لغة مثت العربية إب نص إندونيسي وفقا 

ت( لغة إب لغة أخرى؛ مترجمة:  الدترجمة )نق (KBBI) للقاموس الكبنً للغة الإندونيسية
 سؤال عن اللغة العربية تكون كتا  اللغة العربية. وفقا لمحلي هو لغوي في 766كتا  

University Of New South Wales (UNSW) The (866? :8< ) والترجمة
لغة الدصدر مع النص الذي يتناسب مع اللغة الدستهدفة الالنص هي: لزاولة "لاستبدال" 

                                                      هو الدعنى على النحو الدقصود من قبت الدؤلف.وترجمتها 

    Djuharieالترجمات الشفوية والدكتوبة وضع الدزيد من الضغ  على الدعنى أو
الرسالة، لذا فإن أهم شيئ في الترجمة هو أن الترجمة لديها نفس النية  وفقا (13 :2005)

                                           بعنوان ( في كتامما?>?7والدعنى بالضب  مثت رسالة لغة الدصدر. وفقا لنيدا وتبر )
 The Theory and Practice of Translationتعرف الترجمة بأنها نشاط العثور على

ة والثقافة. ما يعادلذا الذي يستخدم ليكون أقر  معنى للغة الدصدر في سياك اللغ
يعرف الخبراء الترجمة بشكت لستلف. ولكن بشكت عام، يعني مصرلح الترجمة عملية 

لغة الدصدر إب اللغة الدستهدفة. في عملية تبديت اللغة يجب التحويت اللغات من 
لغة الدصدر، وخاصة في سياك الاستخدام ما يعادل الكلمة التي لذا معنى الأقر  إب 

ادل مويليونو بأن الوظيفة التركيبية تشنً إب مهمة عنصر الجملة، لأن اللغة والثقافة. ويج
مهمة عنصر من عناصر الجملة تتعل  بالدكونات الوظيفية الدشتركة في بند. وتشمت 
الوظائف التركيبية مواضيع ودالات وكائنات وملحقات، في حنٌ تشمت الفلات التركيبية 

برونومينات والأرقام و تعني الكلمة. في ذات الصلة الأسماء والصفات والأفعال وال
مربوعات الترجمة، في هذا الورقة أيضا، تسمى اللغة التي سيتم نقلها عموما لغة 

على  (BSA) وتسمى اللغة التي يتم تبديت اللغة لذا اللغة الدستهدفة (BSu) الدصدر
ص الذي الن الرغم من أن هناك أيضا أولل  الذين يسمونها لغة الدستلم، في حنٌ أن
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ويسمى النص الدعاد توجيهه نص  (TSu)  لغة الدصدرالسيتم نقله يسمى نص 
 (98:: :866)معمور،  (TSa)اللغة

( :::-8::: :866وفقا لنيومارك في كتابه ماغنوم أوبوس  )في معمور، 
 A textbook of إب تنقسم الترجمات التي تؤكد أو تديت .الترجمة طور نموذج 

Translation كلمة، إب كلمة من الترجمة: أربعة إب الدصدر لغةال نص تفضيت 
 اللغة إب الدوجهة الترجمة بينما. الدلالية والترجمة الدخلصة، والترجمة الحرفية، والترجمة

 والترجمة ،حالاصر  الترجمة الحرة، الترجمة سادوران،: أربعة إب أيضا تنقسم الدستهدفة
 طريقة من اكتمالا أكثر نيومارك طوراا التي الترجمة طريقة تعتبر وهكذا،. التواصلية
 من تقتر  عشوائي، خلي  الرلب، حسب حرفيا، حرفيا، الترجمة تشمت التي لارسون
 على الترجمة. وع وة عام في مفيد دليت وبالتالي جدا، والحرة حالاصر  ،حالاصر 
 التالي:                                                                    النحو على هذا الثمانية الترجمة طرك من طريقة لكت بسي  شرح يقدم ذل ،
 بكلمة                                                                                   كلمة ترجمة. 7

 ةاللغ نص في الكلمات إرفاك يتم ما عادة الترجمة، أساليب من النوع هذا في
 اللغة نص في الكلمات ترجمة تتم. الذدف اللغة من نسخة النص تحت مباشرة الدصدر
. هي كما ثقافية قيمة على تحتوي التي الكلمات نقت ويتم السياك، خارج الدصدر
 الدصدر الديكانيكية اللغة وفهم على للتعرف الترجمة في الرريقة هذا تربي  يدكن عموما
 الترجمة.                                                                     عملية في يصعب الذي النص لنهج تستخدم أن أيضا يدكن أو

 الحرفية الترجمة. 8
 ، ولكنtsaفي الترجمة الحرفية يتم البحث عن البناء النحوي أقر  ما يعادله في 

 هذا استخدام السياك. يدكن عن منفصت بشكت أو الكلمات تتم الدعجمية الترجمة
   عليها.  التغلب يجب التي للمشاكت الترجمة عملية من الأوب الدراحت في الرريقة
 الدخلصة ترجمة. 9
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. النحوي ميكلها لزدودة تزال لا tsuمعاني  إنتاج إب الترجمة الدخلصة تسعى 
 مؤلف وغرض نية أمام تصمد الترجمات هذا ولكن ثقافيا، الدشحونةالكلمات  ترجمة تتم هنا،
tsu.                                                  
                                                                 . ترجمة سيمانتس:

الفرك بنٌ الترجمة السيمانتية والترجمة الدخلصة هما أن الترجمة السيمانتية بالإضافة 
إب الاهتمام بقيمة تسو الجمالية وإنصافها ، فإنه يعرض للخرر أيضا على مستوى 
الدعنى عند الحاجة. بعد ذل  ، ترجمة الكلمة يدكن ترجمة كلمة لزايدة أو مصرلح 

 . باختصار، الفرك بنٌ الاثننٌ، هما أن الترجمة وظيفي مشحون ثقافيا قلي  فق
الدخلصة لا هوادة فيها وعقائدية، في حنٌ أن الترجمة السيمانتية أكثر مرونة، لشا يعري 

                                                                   .tsuالدترجم مساحة وتعاطف حدسه مع 
 في. ترجمة التكي;

ترجمة أو بالأحرى تكييفها. التكيف هو وسيلة الترجمة الأكثر حرية تكييف ال   
 ليس من الدناسب ،Kridalaksana لانتقادات والأقر  إب اللغة الذدف. لذل  وفقًا

تسميتها طريقة ترجمة. تستخدم هذا الرريقة في الدقام الأول لتكييف الدسرحيات أو 
للغة الدصدر إب ثقافة اللغة الذدف وأعيد كتابة النص ا ثقافة نقت تم. والشعرالكوميديا 

                                                                               لغة الدصدر.المع الحفاظ على الدوضوعات والشخصيات والدؤامرات في 
 المجانية الترجمة. >  

 عادة. التضحيات وشكت للمحتوى الأولوية تعري المجانية الترجمة في الرريقة هذا
 أقصر أو أطول تكون أن يدكن صياغة إعادة شكت على المجانية الترجمة تربي  يكون ما
 اللغة. داخت الترجمة عادة تسمى والتي ، الأصلية اللغة من

 الاصر حية                                                           الترجمة.= 
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 تستخدم لأنها إنتاج الدعنى إعادة إب الاصر حية الترجمة هذا ادف  
 الفروك تشويه إب تديت نص. ولكنها في الواردة غنً والتعابنً الضخمة الاصر حات

                                                       Bsu. في الولاية  في  الدعنى الدقيقة

 التواصلية الترجمة. <
، Bsuل السياقي الدعنى استنساخ إب هذا الترجمة طريقة الرريقة تسعى مذا   

 .Bsaبحيث يدكن قبول الجانب اللغوي وجانب المحتوى وفهمه بشكت مباشر من قبت قار

 الدناسبة هذا في الباحثة تاستخدم أع ا، الترجمة نظريات بعض إب استنادا
 عبدالله الدل  لدركز العربية اللغة سؤال عن 766  الترجمة الكتا  في المجانية الترجمة نظرية
 هي الباحث أولوية أن هو النظرية استخدام في بالرياض. والسبب الدولي العزيز عبد بن

 أن القراء على الأسهت من.  النص في وليس الكتا ، في إليها الدشار المحتويات تسليم
 .يفهموا

 


